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(JPS)  (64:4) Thou didst take away him that joyfully worked righteousness, 

those that remembered Thee in Thy ways - behold, Thou wast wroth, and we 

sinned - upon them have we stayed of old, that we might be saved.  

 

(KJV)  Thou meetest him that rejoiceth and worketh righteousness, those 

that remember thee in thy ways: behold, thou art wroth; for we have sinned: 

in those is continuance, and we shall be saved.  

 

(KJV-1611)  Thou meetest him that reioyceth, and worketh righteousnesse, 

those that remember thee in thy wayes: behold, thou art wroth, for we haue 

sinned: in those is continuance, and we shall be saued.  

שָשאֶתפָגַעְתָּד
4 Thou didst take away him that joyfully worked 

righteousness, those that remembered Thee in 



ה בִּדְרָכֶיךָּצֶדֶקוְעֹשֵׂ

תָּקָצַפָּאַתָההֵׂןיִּזְכְרוּךָּ

עוֹלָםבָהֶםוַנֶחֱטָא

עָּ  וְנִּוָּשֵׂ

Thy ways--behold, Thou wast wroth, and we 

sinned--upon them have we stayed of old, that 

we might be saved.  
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הוְעֹאֶת־שָשעְתָּפָגָּ םעֹולָּםבָהָּאוַֽנֶחֱטָּפְתָּקָצָּההֵׂן־אַתָּוּךָּיִּזְכְריךָּבִּדְרָכָּדֶקצָּשֵׂ
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האֶת־שָשפָגַעְתָּ עַ׃עֹולָםבָהֶםוַנֶחֱטָאקָצַפְתָּהֵׂן־אַתָהיִּזְכְרוּךָּבִּדְרָכֶיךָּצֶדֶקוְעֹשֵׂ וְנִּוָּשֵׂ  
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(Vulgate)  occurristi laetanti et facienti iustitiam in viis tuis recordabuntur tui 

ecce tu iratus es et peccavimus in ipsis fuimus semper et salvabimur

64 5 Thou hast met him that rejoiceth, and occurristi laetanti et facienti 



doth justice: in thy ways they shall 

remember thee: behold thou art angry, 

and we have sinned: in them we have 

been always, and we shall be saved. 

iustitiam in viis tuis 

recordabuntur tui ecce tu iratus 

es et peccavimus in ipsis fuimus 

semper et salvabimur 

(Lamsa)  Thou meetest with joy him that works righteousness, those that 

remember thee in thy ways; behold, thou art wroth; for we have transgressed 

against thy ways, and yet we shall be saved.





You meet with the one rejoicing and working  

19. righteousness, in your ways they remember you Behold you are angry 

we have sinned against them from ancient time and we are saved:

In those is continuance, and we shall be saved “Because of our deeds, 

for we have been rebellious” - ונושעעולםבהם   bahem olam venivvashea. I 

am fully persuaded that these words as they stand in the present Hebrew text 

are utterly unintelligible; there is no doubt of the meaning of each word 

separately; but put together they make no sense at all. I conclude, therefore, 

that the copy has suffered by mistakes of transcribers in this place
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